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ImpIantI e macchIne specIalI
35 anni di presenza nel settore della pressatura hanno 
consentito l’acquisizione di un’approfondita conoscenza 
di tutti gli aspetti tecnologici del settore; conoscenza 
che si è riversata nella progettazione e realizzazione di 
numerosi impianti  per applicazioni speciali, operanti con 
completa soddisfazione degli utilizzatori finali.
Le informazioni acquisite sul campo dai nostri operatori 
sia tecnici sia commerciali, presenti su tutti i mercati 
del mondo, confluiscono al nostro ufficio tecnico, 
punto centrale dell’azienda, il quale con l’ausilio dei più 
moderni sistemi computerizzati di elaborazione dati, 
stazioni CAD, CAD-CAM (vedi fotografia a lato) li traduce 
in progetti operativi. Il successivo invio alle macchine 
operatrici presenti nel nostro stabilimento e in officine 
meccaniche esterne, altamente specializzate, consente 
la realizzazione pratica di impianti tecnologicamente 
innovativi e rispondenti alle esigenze di una domanda 
sempre più sofisticata.

specIal machInes and lInes
Thirty five years in the field of pressing have enabled 
us the acquisition of a thorough knowledge of all 
technological issues in it involved; knowledge that has 
been turned into the designing and manufacturing of 
quite a number of lines for special applications actually 
working at our customers’ with satisfaction.
All information got on the field by our managers both 
commercial and technical travelling all over the world, 
are addressed to our Designing Department, main point 
of our Company, which by means of the latest version of 
computers, i.e. CAD, CAD-CAM working stations 
(see the side picture), transforms them in operational 
designs. Afterwards these projects are sent to the 
machining centers in our premises and/or to external 
machine shops, highly specialized, where they are 
converted into actual innovative technologically 
lines  able to meet the requirements of the most 
sophisticated demand.

InstallatIons et machInes specIales
35 ans de presence dans le secteur du pressage ont 
consenti l’acquisition d’une profonde connaissance 
de tous les aspects technologiques du secteur; 
connaissance qui a ete reportée dans les projets et 
realisations de nombreuses installations spéciales 
travaillant actuellement dans le monde entier avec pleine 
satisfaction des utiliseurs.
Les informations acquises par nos opérateurs aussi 
bien techniques que commerciaux présents dans les 
marches du monde entier affluissent à notre service 
technique, point central de notre société, par lequel 
sont ensuite élaborées et traduites en projets opératifs 
avec un equipement geré par un des plus modernes 
systèmes ordinateurs d’élaboration (CAD, CAD-CAM 
- voir photo ci-jointe). L’envoi successif aux machines 
présentes dans notre établissement et dans d’autres 
sociétés externes hautement spécialisées 
consentent la realisation pratique d’installations 
technologiquement à l’avant-garde et répondant
aux exigences d’une demande sur le marché toujours 
plus sophistiquée.

maquInas e InstalacIones especIales
35 años de presencia en el sector del prensado han 
consentido la adquisición de un profundo conocimiento 
de todos los aspectos tecnológicos del sector; 
conocimiento que se ha plasmado en la proyectación y 
realización de numerosas instalaciones y aplicaciones 
especiales operantes en todo el mundo, con la completa 
satisfacción de los utilizadores finales.
Las informaciones adquiridas en el campo por nuestros 
técnicos y nuestros comerciales, presentes en todos 
los mercados del mundo, convergen en nuestro 
departamento técnico punto central de nuestra empresa, 
el cual  con la ayuda de los sistemas computerizados 
de elaboración de datos, estaciones CAD, CAD-
CAM (vease fotografia aqui adjunta) los traduce en 
proyectos operativos. El sucesivo envio hacia las 
maquinas operadoras de nuestro establecimiento y 
en establecimientos mecànicos externos altamente 
especializados, consienten la realización pràctica de 
instalaciones tecnologicamente innovativas y acordes 
a las exigencias de una demanda cada vez mas 
sofisticada.
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35 ÎÂÚ ÓÔ˚Ú‡ ‚ Ó·Î‡ÒÚË ÔÂÒÒÓ‚‡ÌËfl ÔÓÁ‚ÓÎËÎË ÔËÓ·ÂÒÚË 
„ÎÛ·ÓÍËÂ ÁÌ‡ÌËfl ‚ÒÂı ÚÂıÌÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËı ‡ÒÔÂÍÚÓ‚ ‰‡ÌÌÓ„Ó 
ÒÂÍÚÓ‡ ÔÓÏ˚¯ÎÂÌÌÓÒÚË; ˝ÚË ÁÌ‡ÌËfl ÔÂÓ·‡ÁÓ‚‡ÎËÒ¸ ‚ 
ÔÓÂÍÚËÓ‚‡ÌËÂ Ë Â‡ÎËÁ‡ˆË˛ ÏÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌÌ˚ı ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÓÍ 
ÒÓ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Ï ÔËÏÂÌÂÌËÂÏ, ‡·ÓÚ‡˛˘Ëı Í ÔÓÎÌÓÏÛ 
Û‰Ó‚ÎÂÚ‚ÓÂÌË˛ ÍÓÌÂ˜Ì˚ı ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎÂÈ.
àÌÙÓÏ‡ˆËfl, ÔÓÎÛ˜ÂÌÌ‡fl Ì‡ ÏÂÒÚÂ Ì‡¯ËÏË ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÏË 
Ë ÍÓÏÏÂ˜ÂÒÍËÏË ÓÔÂ‡ÚÓ‡ÏË, ‡·ÓÚ‡˛˘ËÏË ÔÓ ‚ÒÂÏÛ 
ÏËÛ, ÔÓÏÓ„‡ÂÚ ‚ ‡·ÓÚÂ Ì‡¯ÂÏÛ ÍÓÌÒÚÛÍÚÓÒÍÓÏÛ 
ÓÚ‰ÂÎÛ, fl‚Îfl˛˘ÂÏÛÒfl ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÓÈ ÚÓ˜ÍÓÈ ÔÂ‰ÔËflÚËfl. 
KÓÌÒÚÛÍÚÓÒÍÓÂ ·˛Ó, Ò ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ Ò‡Ï˚ı 
ÒÓ‚ÂÏÂÌÌ˚ı ÍÓÏÔ¸˛ÚÂËÁËÓ‚‡ÌÌ˚ı ÒËÒÚÂÏ Ó·‡·ÓÚÍË 
‰‡ÌÌ˚ı, ÔÓ„‡ÏÏ CAD, CAD-CAM (ÒÏÓÚË îÓÚÓ„‡ÙË˛ 
fl‰ÓÏ) ÔÂÓ·‡ÁÛÂÚ Ëı ‚ ‡·Ó˜ËÂ ÔÓÂÍÚ˚. á‡ÚÂÏ ˝ÚË 
ÔÓÂÍÚ˚ Ì‡Ô‡‚Îfl˛ÚÒfl Ì‡ Ï‡¯ËÌ˚ ‰Îfl Ó·‡·ÓÚÍË, 
Ì‡ıÓ‰fl˘ËÂÒfl Û Ì‡Ò Ì‡ Á‡‚Ó‰Â, ‡ Ú‡ÍÊÂ ‚Ó ‚ÌÂ¯ÌËÂ 
ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍËÂ Ï‡ÒÚÂÒÍËÂ Ò ‚˚ÒÓÍÓÈ ÒÔÂˆË‡ÎËÁ‡ˆËÂÈ, 
˜ÚÓ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚ¸ Ô‡ÍÚË˜Ì˚Â, ÚÂıÌÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍË 
Ó·ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚Â ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË, ÓÚ‚Â˜‡˛˘ËÂ ÔÓÒÚÓflÌÌÓ ‡ÒÚÛ˘ËÏ 
ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ.

STIR

• Linee di stiratura di impiallacciature
• Veneer ironing lines
• Lignes de repassage des placages
• Líneas para estirar la chapa
• ãËÌËË ‡Á„Î‡ÊË‚‡ÌËfl ¯ÔÓÌ‡

  4 - 5

DOGH

• Presse manuali/automatiche per doghe
• Manual/automatic presses for bed staves
• Presses manuelles et automatiques   

pour lattes de sommier
• Prensas manuales automáticas para somieres    

• êÛ˜Ì˚Â/‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÂ ÔÂÒÒ˚ ‰Îfl ÔÂÂÍÎ‡‰ËÌ 
  6 - 7

LCC/M                       NPC/A

• Linee di pressatura a ciclo continuo e  
caricamento multivano

• Multidaylight through feed presses
• Lignes de pressage à cycle continu multi-étage 
• Líneas de prensado a ciclo continuo Multiheuco
• ãËÌËË ÔÂÒÒÓ‚‡ÌËfl Ò ÌÂÔÂ˚‚Ì˚Ï ˆËÍÎÓÏ Ë 

Á‡„ÛÁÍÓÈ ‚ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÓÚÒÂÍÓ‚

  8 - 11

•  Pannelli compositi
• Composite panels
• Panneaux composites
• Paneles compositos
• ëÓÒÚ‡‚Ì˚Â Ô‡ÌÂÎË

  12 - 13

•  Gomma e sughero
• Rubber and cork
• Caoutchouc et liege
• Goma y corcho    
• êÂÁËÌ‡ Ë ÔÓ·Í‡  

 14-17

•  Linea di pressatura per la produzione   
di pannelli compensati

•  Press line for plywood panel production
•  Ligne de pressage pour la fabrication   

de panneaux contreplaqués 
•  Línea de prensado para tablero   

contrapeado y multistrato
•  ãËÌËË ÔÂÒÒÓ‚‡ÌËfl ‰Îfl ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡   

Ù‡ÌÂÌÓÈ Ô‡ÌÂÎË  
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•  Coppia di presse a ciclo continuo in 
automatico per la stiratura di impiallacciature. 
Nella prima stazione, operante a caldo,  le 
impiallacciature vengono pressate così da 
renderle perfettamente piane. 

 Nella successiva stazione vengono raffreddate 
sotto pressione per  rendere permanente 
l’effetto “stiratura” precedentemente ottenuto. 
Tali linee sono disponibili con dimensioni 
diverse a seconda della produzione richiesta.

•  Couple of through feed presses to iron 
veneers. 

 In the first station, working in hot, the veneers 
are pressed so to make them perfectly plane. 
In the following one they are cooled down 
under pressure to make the ironing effect 
permanent. Line available in different sizes to 
match different output needs.

•  Couple de presses à cycle continu 
automatique pour le repassage de placages.  
Dans la prémière station travaillant à chaud,  
les placages sont pressés de manière à les 
rendre parfaitements plats. Dans la presse 

suivante, en 2ème phase, les placages 
sont refroidis sous pression de manière à 
rendre permanent l’effet “repassé” obtenu 
précédemment. Ces lignes sont disponibles 
en toute dimensions. 

 
•  Pareja de prensas a ciclo continuo en 

automático para la estiratura de la chapa. 
En la primera estación, en caliente, la chapa 
es prensada para convertirla perfectamente 
plana. En la estación sucesiva se enfria bajo 
presión para hacer permanente el efecto de 
estirado precedentemente obtenido.

•  è‡‡ ÔÂÒÒÓ‚ Ò ÌÂÔÂ˚‚Ì˚Ï ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÏ 
ˆËÍÎÓÏ ‰Îfl ‡Á„Î‡ÊË‚‡ÌËfl ¯ÔÓÌ‡. ç‡ 
ÔÂ‚ÓÈ ÒÚ‡ÌˆËË, ‡·ÓÚ‡˛˘ÂÈ ‚ „Ófl˜ÂÏ 
ÒÓÒÚÓflÌËË, ¯ÔÓÌ ÔÂÒÒÛÂÚÒfl Ú‡Í, ˜ÚÓ·˚ ÓÌ ÒÚ‡Î 
ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ ÔÎÓÒÍËÏ Ë Ó‚Ì˚Ï. 
ç‡ ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ ÒÚ‡ÌˆËË ¯ÔÓÌ ÓıÎ‡Ê‰‡ÂÚÒfl 
ÔÓ‰ ‰‡‚ÎÂÌËÂÏ, ˜ÚÓ·˚ ‰ÓÒÚË˜¸ ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ„Ó 
˝ÙÙÂÍÚ‡ “‡Á„Î‡ÊË‚‡ÌËfl”, ÔÓÎÛ˜ÂÌÌÓ„Ó ‡ÌÂÂ. 
ùÚË ÎËÌËË ËÏÂ˛Ú ‡ÁÎË˜Ì˚Â ‡ÁÏÂ˚, ‚ 
Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÚÂ·ÛÂÏÓÈ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË.
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ST
IR

taBella tecnIca - technIcal data
taBleau technIque - FIcha tecnIca - íÖïçàóÖëKÄü íÄÅãàñÄ

Dimensioni utili • Useful dimensions • Dimensions utiles • Dimensiones utiles • èÓÎÂÁÌ˚Â ‡ÁÏÂ˚

 TIPO N. PISTONI diametro TONNELLATE PRESSIONE kg/cm2

 TYPE NO. PISTONS diameter TON PRESSURE kg/cm2

 TYPE N. VERINS diamètre TONNES PRESSION kg/cm2

 TIPO N. PISTONES diámetro TONELADAS PRESION kg/cm2

 íàè ÑË‡ÏÂÚ èéêòçÖâ íéççõ ÑÄÇãÖçàÖ Í„/ÒÏ2

 35/14 8 ø 100 210 5
 3500x1400 8 ø 140 430 10
 
 44/14 10 ø 100 270 5
 4400x1400 10 ø 140 540 10

 53/14 12 ø 100 330 5
 5300x1400 12 ø 140 650 10



• Nelle sottostanti illustrazioni sono 
raffigurate presse sia a carico 
manuale sia a carico automatico 
per la produzione di elementi 
curvati (doghe per letti). Presse 
dotate di piani in acciaio massiccio 
a superficie convessa; impianto 
idraulico di spinta per alte pressioni  
(8÷15 kg/cm2).

• Herebelow  presses to bend bed 
staves. They come both with manual 
loading and with automatic one, 
with drilled solid steel platen surface 
which is concave and hydraulic 
thrust system for high pressure 
(8÷15 Kg/cm2 - 115/215 PSI).

• Ci-dessous presses à chargement 
manuel et automatique pour la 
production de lattes de sommier; 
presses à plateaux  concaves en 
acier perfore et système hydraulique 
de haute pression (8÷15 kg/cm2).
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DOGH

taBella tecnIca - technIcal data taBleau technIque 
FIcha tecnIca - íÖïçàóÖëKÄü íÄÅãàñÄ

 TIPO DIMENSIONI UTILI PRESSIONE kg/cm2

 TYPE USEFUL DIMENSIONS PRESSURE kg/cm2

 TYPE DIMENSIONES UTILES PRESSION kg/cm2

 TIPO DIMENSIONES UTILES PRESION kg/cm2

 íàè èéãÖáçõÖ êÄáåÖêõ ÑÄÇãÖçàÖ Í„/ÒÏ2

 DOGH 13/11 1300x1100 8-15
 
 DOGH 25/13 2500x1300 8-15
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DO
GH

• En las ilustraciones abajo prensas de 
carga manual y automática para la 
producción de elementos curvados 
(somieres para camas).

 Las prensas son equipadas de platos 
en acero macizo con superficie 
convexa; instalación hydráulica de 
empuje para realizar altas presiones 
(8÷15 kg/cm2).

• ç‡ ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚ı ÌËÊÂ ËÎÎ˛ÒÚ‡ˆËflı 
ÔÓÍ‡Á‡Ì˚ ÔÂÒÒ˚, Í‡Í Ò Û˜ÌÓÈ 
Á‡„ÛÁÍÓÈ, Ú‡Í Ë Ò ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ 
Á‡„ÛÁÍÓÈ, ‰Îfl ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡ 
„ÌÛÚ˚ı ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ (ÔÂÂÍÎ‡‰ËÌ˚ 
‰Îfl ÍÓ‚‡ÚÂÈ). èÂÒÒ˚ ÓÒÌ‡˘ÂÌ˚ 
Ï‡ÒÒË‚Ì˚ÏË ÒÚ‡Î¸Ì˚ÏË ÔÎËÚ‡ÏË 
Ò ‚˚ÔÛÍÎÓÈ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸˛; 
„Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍ‡fl ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ‡ÒÒ˜ËÚ‡Ì‡ 
Ì‡ ‚˚ÒÓÍËÂ ‰‡‚ÎÂÌËfl (8÷15 Í„/ÒÏ2).

DOGH

DOGH



 8 O  R  M  A  M  A  C  C  H  I  N  E

LI
NE

E 
DI

 P
RE

SS
AT

UR
A 

A 
CI

CL
O 

CO
NT

IN
UO

 E
 C

AR
IC

AM
EN

TO
 M

UL
TI

VA
NO

 •
 M

UL
TY

DA
YL

IG
HT

 T
HR

OU
GH

 F
EE

D 
PR

ES
SE

S 
•L

IG
NE

S 
DE

 P
RE

SS
AG

E 
A 

CY
CL

E 
CO

NT
IN

U 
ET

 
CH

AR
GE

M
EN

T 
M

UL
TI

-E
TA

GE
 •

 L
IN

EA
S 

DE
 P

RE
NS

AD
O 

DE
 C

IC
LO

 C
ON

Tì
NU

O 
M

UL
TI

-H
UE

CO
S 

• 
ãà

çà
à 

èê
Öë

ëé
ÇÄ

çà
ü 

ë 
çÖ

èê
Öê

õ
Çç

õ
å

 ñ
àK

ãé
å

 à
 á

ÄÉ
êì

áK
éâ

 Ç
 ç

Öë
Ké

ãú
Ké

 è
êé

ãÖ
íé

Ç

• Linea a ciclo continuo multivano completa di carico e scarico multiplo

• Multidaylight through feed press with automatic multidaylight loading and unloading units

• Ligne à cicle continu multi-étage complète de chargement et déchargement multiple

• Línea de ciclo continuo multi-hueco completa de carga y descarga múltiple

• ãËÌËfl Ò ÌÂÔÂ˚‚Ì˚Ï ˆËÍÎÓÏ ‡·ÓÚ˚, Ò ÌÂÒÍÓÎ¸ÍËÏË ÓÚÒÂÍ‡ÏË, Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌÌ‡fl 
ÏÌÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌÓÈ Á‡„ÛÁÍÓÈ Ë ‡Á„ÛÁÍÓÈ
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NP
C/

A
LC

C/
M

NPC/A

LCC/M
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LCC/M

•  Linee a ciclo continuo in 
parallelo per la produzione di 
pannelli in materiali compositi. 
Impianto composto da: gruppo 
di accoppiamento (stuoia+ 
carta+resina), due presse bivano 
per la pressatura della lastra 
ignifuga, zona composizione 
(resina+nido d’ape+resina), pressa 
monovano per pressatura finale 
pannello completo, scarico, 
refilatura ed accatastamento.

• Group of three through feed lines 
in parallel to process composite 
panels. Plant composed by: 
coupling group (mat+paper+resin), 
couple of twodaylight presses to 
press the fire resistant sheet, 

 lay-up station (resin+aluminium 
honeycomb+resin), single 
daylight press to process the 
final composite panel, unloading, 
trimming and stacking units.

• Groupe de trois ligne de pressage 
en parallele to press panneaux 
composites. Installation composée 
de: groupe de couple (natte + 
papier + resine), deux presses 
double-étage pour le pressage 
de la  plaque ignifuge, zone de 
composition (resine+nid d’abeilles 
+ resine), presse mono-étage  
pour pressage finale du panneau 
complet, déchargement, empilage.
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LC
C/

M

• Líneas de ciclo continuo en 
paralelo para la producción de 
paneles compósitos. Instalación 
compuesta de: grupo de acoplado 
(estera + papel + resina), dos 
prensas de dos huecos para 
prensar la lámina ignífuga, zona de 
composición (resina + nido de 

 aveja + resina), prensa 
 monohueco para prensado final 

del panel completo, descarga, 
refilado y apilado.

• ãËÌËfl Ò ÌÂÔÂ˚‚Ì˚Ï 
Ô‡‡ÎÎÂÎ¸Ì˚Ï ˆËÍÎÓÏ ‡·ÓÚ˚, ‰Îfl 
ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡ ÒÓÒÚ‡‚Ì˚ı Ô‡ÌÂÎÂÈ. 
ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÒÓÒÚÓËÚ ËÁ: ÛÁÎ‡ 
ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl (Ï‡Ú+ ·ÛÏ‡„‡+ÒÏÓÎ‡), 
‰‚Ûı ÔÂÒÒÓ‚ Ò ‰‚ÛÏfl ÔÓÎÂÚ‡ÏË 
‰Îfl ÔÂÒÒÓ‚‡ÌËfl Ó„ÌÂÒÚÓÈÍÓ„Ó ÒÎÓfl, 
ÁÓÌ˚ ÒÓÒÚ‡‚ÎÂÌËfl (ÒÏÓÎ‡ + ÒÓÚ˚ + 
ÒÏÓÎ‡), ÔÂÒÒ‡ Ò Ó‰ÌËÏ ÔÓÎÂÚÓÏ 
‰Îfl ÓÍÓÌ˜‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÔÂÒÒÓ‚‡ÌËfl 
„ÓÚÓ‚ÓÈ Ô‡ÌÂÎË, ‡Á„ÛÁÍË, 
Ó·‡·ÓÚÍË Í‡fl Ë ¯Ú‡·ÂÎËÓ‚‡ÌËfl.

taBella tecnIca - technIcal data
taBleau technIque - FIcha tecnIca - íÖïçàóÖëKÄü íÄÅãàñÄ

 TIPO DIMENSIONI UTILI TONNELLATE PRESSIONE kg/cm2 VANI
 TYPE USEFUL DIMENSIONS TON PRESSURE kg/cm2 OPENING
 TYPE DIMENSIONES UTILES TONNES PRESSION kg/cm2 OUVERTURE
 TIPO DIMENSIONES UTILES TONELADAS PRESION kg/cm2 ABERTURAS
 íàè èéãÖáçõÖ êÄáåÖêõ íéççõ ÑÄÇãÖçàÖ Í„/ÒÏ2 éíëÖKà

 LCC/M 2500X1400 5-14 200/490 1÷10  
 25/14 
 
 LCC/M 3500X1400 5-14 200/540 1÷10
 35/14 

 LCC/M 4400X1400 5-14 270/650 1÷10
 44/14 



 12 O  R  M  A  M  A  C  C  H  I  N  E

PA
NN

EL
LI

 C
OM

PO
SI

TI
 •

 C
OM

PO
SI

TE
 P

AN
EL

S 
• 

PA
NN

EA
Ux

 C
OM

PO
SI

TE
S 

• 
PA

NE
LE

S 
CO

M
PO

SI
TO

S 
• 

ëé
ëí

ÄÇ
çõ

Ö 
èÄ

çÖ
ãà

• L’esperienza acquisita e la tecnologia applicata 
ai nostri impianti di pressatura, ci hanno 
consentito di realizzare macchine anche 
per settori speciali come quello dei pannelli 
compositi per i quali la perfetta planarità 
e lavorazione dei piani, la precisione dei 
movimenti e l’automazione, nei casi delle 
linee complete, sono assolutamente necessari 
pere conseguire un prodotto di qualità. Ogni 
impianto è studiato “su misura” secondo le 
esigenze del singolo cliente, con svariate 
combinazioni di dimensioni, temperature, 
pressioni e sistemi di automazione.

• The acquired experience and the technology 
applied to our pressing plants, have enabled 
us to realize machines also for special 

fields as the composite panel one for which 
the perfect planarity and working of the 
platens, the precision of the movements 
and the automation, in case of complete 
lines, are absolutely indispensable to get 
a quality product. Each plant is “custom-
made” according to each need, with several 
combinations of dimensions, temperatures, 
pressures and automation systems.

• L’expérience et la technoligie appliqué à nos 
installations nous a permis de réaliser des 
machines même dans le secteur spécial des 
panneaux composites où la parfaite surface 
des panneaux, la precision des mouvements et 
l’automatisation sont des éléments essentiels et 
nécessaires surtout pour les lignes complètes 
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afin d’avoir un produit de grande qualité. 
Chaque ligne est etudiée selon les exigences 
de nos clients combinant dimensions, 
températures, pressions et systèmes 
d’automatisation differénts.

• La experiencia adquirida y la tecnologia 
aplicada a nuestras plantas de prensado, nos 
han permitido realizar máquinas para sectores 
especiales como el del panel compósito para él 
cual la perfecta planaridad y elaboración de los 
platos asì como la precisión de los movimientos 
y la automación son absolutamente 
indispensables para conseguir un producto 
de calidad. Cada instalación es proyectada “a 
medida” según las exigencias de coda cliente, 
con diversas combinaciones de dimensiones, 

temperaturas, presiones y sistemas de 
automación.

• èËÓ·ÂÚÂÌÌ˚È ÓÔ˚Ú Ë ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏ‡fl ‚ Ì‡¯Ëı 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ı ÔÂÒÒÓ‚‡ÌËfl ÚÂıÌÓÎÓ„Ëfl ÔÓÁ‚ÓÎËÎË 
ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚ¸ Ï‡¯ËÌÌÓÂ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂ ‰Îfl 
ÓÒÓ·˚ı ÒÂÍÚÓÓ‚ ÔÓÏ˚¯ÎÂÌÌÓÒÚË, Ú‡ÍËı, Í‡Í 
ÒÓÒÚ‡‚Ì˚Â Ô‡ÌÂÎË. Ç ˝ÚÓÈ Ó·Î‡ÒÚË ÒÓ‚Â¯ÂÌÌ‡fl 
ÔÎÓÒÍÓÒÚÌÓÒÚ¸ Ë ıÓÓ¯‡fl Ó·‡·ÓÚÍ‡ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË, 
ÚÓ˜ÌÓÒÚ¸ ‰‚ËÊÂÌËÈ Ë ‡‚ÚÓÏ‡ÚËÁ‡ˆËfl, ‚ ÒÎÛ˜‡Â 
ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÛÍÓÏÔÎÂÍÚÓ‚‡ÌÌ˚ı ÎËÌËÈ, fl‚Îfl˛ÚÒfl 
ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚ÏË ‰Îfl ÔÓÎÛ˜ÂÌËfl 
Í‡˜ÂÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ËÁ‰ÂÎËfl. K‡Ê‰‡fl ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ 
ËÁ„ÓÚ‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl “Ì‡ Á‡Í‡Á”, ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ Ò 
ËÌ‰Ë‚Ë‰Û‡Î¸Ì˚ÏË ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏË ÍÎËÂÌÚ‡, Ò 
‡ÁÎË˜Ì˚ÏË ÒÓ˜ÂÚ‡ÌËflÏË ‡ÁÏÂÓ‚, ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ, 
ÔÂÒÒÓ‚‡ÌËÈ Ë ÒËÒÚÂÏ ‡‚ÚÓÏ‡ÚËÁ‡ˆËË.

• Impianto completo di pressatura per la realizzazione di pannelli 
sandwich (dimensioni 4500x2800 mm) formati da lamine in 
vetroresina, anima in nido d’ape d’alluminio e materassino di fibre 
silicoalluminose. Tutte le operazioni avvengono in automatico 
grazie a sistemi motorizzati di movimentazione e di ribaltamento 
dei pezzi e tramite due presse bivano per le lamine esterne ed una 
pressa monovano per la realizzazione del pannello finito.

• Complete pressing plant for the production of sandwich panels 
 (dim. 4500x2800 mm), composed by fibreglass sheets, aluminium 

honeycomb core and aluminiosilicate fibres. All the operations 
are completely automatized thanks to motorized systems for 
translation and tilting and by means of no. 2 two daylight presses 
for the external sheets and no. 1 press for the finished panel.

• Installation complète de pressage pour la réalisation de panneaux 
sandwich en lames de fibre de verre, âmes alvéolares et fibres de 
silice+aluminium.

 Toutes les opérations sont automatiques soit par des systèmes 
motorisés de mouvement et de basculement des pièces soit par 
deux presses double-étage pour les lames extérieures et par une 
presse mono-étage pour la réalisation du panneau termine.

• Instalación completa de prensado para la realización de paneles 
“sandwich” compuestos por hojas de fibra de vidrio, ánima en 
nido de aveja en aluminio y fibras aluminio-silicosas. Todas las 
operaciones son completamente automatizadas con sistemas 
motorizados de movimentación y volteado de las piezas y n. 2 
prensas de doble apertura para las láminas externas y de una 
prensa para la realización del panel acabado.

• èÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÛÍÓÏÔÎÂÍÚÓ‚‡ÌÌ‡fl ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÔÂÒÒÓ‚‡ÌËfl ‰Îfl 
ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌËfl Ô‡ÌÂÎÂÈ «Ò˝Ì‰‚Ë˜» (‡ÁÏÂ˚ 4500x2800 ÏÏ), 
ÒÙÓÏËÓ‚‡ÌÌ˚ı ËÁ ÎËÒÚÓ‚ ÒÚÂÍÎÓÔÎ‡ÒÚËÍ‡, ‚ÌÛÚÂÌÌflfl ˜‡ÒÚ¸ Ò 
ÒÓÚÓ‚˚Ï Á‡ÔÓÎÌÂÌËÂÏ ËÁ ‡Î˛ÏËÌËfl Ë Ï‡Ú ËÁ ÍÂÏÌËÈ-‡Î˛ÏËÌËÂ‚Ó„Ó 
‚ÓÎÓÍÌ‡. ÇÒÂ ÓÔÂ‡ˆËË ‚˚ÔÓÎÌfl˛ÚÒfl ‚ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÏ ÂÊËÏÂ, 
·Î‡„Ó‰‡fl ÔË‚Ó‰Ì˚Ï ÒËÒÚÂÏ‡Ï ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËfl Ë ÓÔÓÍË‰˚‚‡ÌËfl 
‰ÂÚ‡ÎÂÈ, ‡ Ú‡ÍÊÂ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ‰‚Ûı ÔÂÒÒÓ‚ Ò ‰‚ÛÏfl ÓÚÒÂÍ‡ÏË ‰Îfl 
‚ÌÂ¯ÌËı ÎËÒÚÓ‚ Î‡ÏËÌ‡Ú‡, Ë Ó‰ÌÓ„Ó ÔÂÒÒ‡ Ò Ó‰ÌËÏ ÓÚÒÂÍÓÏ ‰Îfl 
‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl „ÓÚÓ‚ÓÈ Ô‡ÌÂÎË.
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• Impianto a ciclo continuo per 
la realizzazione di pannelli 
fonoassorbenti in gomma riciclata 
e/o sughero da 8000x1300 mm. 

 La linea è composta da un 
tappeto unico in materiale 
speciale con funzione di carico 
e movimentazione materiale 
all’interno della pressa e da una 
pressa oleodinamica a struttura 
modulare. La linea è completata da 
una tramoggia che distribuisce il 
materiale direttamente sul tappeto 
di carico.

• Through feed pressing plant to 
realize sound absorbent panels 
made by cork and rubber. End side 
loading. Dimensions 8000x1300 
mm. The line is composed by 
a unique belt made by special 
material for the loading hydraulic 
press. The line is completed by a 
hopper to distribute in a uniform 
way the material.

• Installation à cycle continu 
pour la réalisation de panneaux 
phonoabsorbants en caoutchouc 
recyclé et liège de 8000x1300 
mm. La ligne se compose d’un 
tapis unique en matérial spécial 
qui permet le chargement et le 
mouvement des panneaux à 
l’interiéur de la machine; d’une 
presse hydraulique à structure 
modulaire et d’un déchargeur en 
tapis spécial.
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• Instalación en ciclo continuo 
para la producción de paneles de 
aislamiento acústico en goma y 
corcho. Carga desde el lado corto. 
Dimensiones 8000x1300 mm. La 
línea está compuesta de un tapiz 
único en material especial de carga 
y movimentación de las piezas 
al interior de la prensa y de una 
prensa hidráulica con estructura 
pantografada. La línea es completa 
de tolva para la distribución del 
material sobre el tapiz de carga.

• ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ Ò ÌÂÔÂ˚‚Ì˚Ï 
ˆËÍÎÓÏ ‰Îfl ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌËfl 
Á‚ÛÍÓÔÓ„ÎÓ˘‡˛˘Ëı Ô‡ÌÂÎÂÈ ËÁ 
ÔÓ‚ÚÓÌÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏÓÈ ÂÁËÌ˚ Ë/ËÎË 
ÔÓ·ÍË ‡ÁÏÂ‡ÏË 8000x1300 ÏÏ. 
ãËÌËfl ÒÓÒÚÓËÚ ËÁ Â‰ËÌÓ„Ó ÔÓÎÓÚÌ‡ ËÁ 
ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ„Ó Ï‡ÚÂË‡Î‡, Ò ÙÛÌÍˆËÂÈ 
Á‡„ÛÁÍË Ë ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËfl Ï‡ÚÂË‡Î‡ 
‚ÌÛÚË ÔÂÒÒ‡, Ë „Ë‰Ó‰ËÌ‡ÏË˜ÂÒÍÓ„Ó 
ÔÂÒÒ‡ Ò ÏÓ‰ÛÎ¸ÌÓÈ ÒÚÛÍÚÛÓÈ. 
ãËÌËfl Ó·ÓÛ‰Ó‚‡Ì‡ ¯ÌÂÍÓÏ, 
‡ÒÔÂ‰ÂÎfl˛˘ËÏ Ï‡ÚÂË‡Î ÔflÏÓ Ì‡ 
ÔÓÎÓÚÌÓ Á‡„ÛÁÍË.
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• Gruppo di taGlio 
 Particolare della linea 

relativa alla rifilatura laterale 
dei pannelli in uscita 
dalla pressa e successiva 
sezionatura trasversale. 

• CuttinG Group
 Detail of the line related to 

the side trimming of the 
panels coming out of the 
press and subsequent cross 
cutting.

• Groupe de Coupe
 Détail de la ligne relative 

à l’affleurage latéral des 
panneaux en sortie de 
la presse puis découpe 
successive transversale.

• Grupo de Corte
 Detalle de la línea  

concerniente al refileteado 
lateral de los paneles en 
la salida de la prensa y 
posterior seccionamiento 
transversal.

• ìáÖã êÖáKà 
ÑÂÚ‡Î¸ ÎËÌËË, 
ÓÚÌÓÒfl˘ÂÈÒfl Í Ó·‡·ÓÚÍÂ 
Í‡fl Ô‡ÌÂÎÂÈ Ì‡ ‚˚ıÓ‰Â 
ËÁ ÔÂÒÒ‡ Ë ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘ËÈ 
ÔÓÔÂÂ˜Ì˚È ÂÁ. 
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• Gruppo di preparazione
 Tramoggia per la preparazione 

della materia prima con 
successivo  sistema di 
livellamento a spessore 
regolabile. 

• preparation Group
 Hopper to mix the component 

parts and subsequent levelling 
system (adjustable thickness).

• Groupe de preparation 
 Trémie pour la préparation de 

matière première avant la mise 
à niveau à épaisseur variable 
successive.

• Grupo  de  preparaCión
 Tolva para la preparación 
 de la materia prima   

con sucesivo sistema   
de nivelación con espesor 
regulable.

• ìáÖã èéÑÉéíéÇKà
òÌÂÍ ‰Îfl ÔÓ‰„ÓÚÓ‚ÍË 
Ò˚¸fl Ò ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ 
ÒËÒÚÂÏÓÈ ‚˚‡‚ÌË‚‡ÌËfl Ò 
Â„ÛÎËÛÂÏÓÈ ÚÓÎ˘ËÌÓÈ.
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• Impianto per la produzione di 
pannelli compensati. L’impianto 
è composto da pre-pressa 
a freddo e pressa a caldo 
multivano. 

• Line to manufacture plywood 
panels. It is composed by 
a cold pre-press and a hot 
multidaylight press.

• Installation pour la production 
de panneaux contreplaques. 
L’installation est composée 
d’une prè-presse à froid et d’une 
presse à chaud multi-étages.

• Sistema para la producción 
de  paneles compensados. El 
sistema  está compuesto por 
pre-prensa de frío y prensa de 
calor multiespacio.

• ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ‰Îfl ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡ 
Ù‡ÌÂÌÓÈ Ô‡ÌÂÎË. ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ 
ÒÓÒÚÓËÚ ËÁ ıÓÎÓ‰ÌÓ„Ó 
ÔÂÒÒ‡ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó 
ÔÂÒÒÓ‚‡ÌËfl Ë „Ófl˜Â„Ó ÔÂÒÒ‡ 
Ò ÌÂÒÍÓÎ¸ÍËÏË ÔÓÎÂÚ‡ÏË. 

Particolare della pressa a caldo a 12 vani di lavoro

Detail of the 12 daylight hot press.

Détail de la presse à chaud à 12 étages de travail. 

Detalle de la prensa de calor con 12 espacios de trabajo.

ÑÂÚ‡Î¸ „Ófl˜Â„Ó ÔÂÒÒ‡ Ò 12 ‡·Ó˜ËÏË ÔÓÎÂÚ‡ÏË.
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ESEMPI DI MATERIALI UTILIZZABILI E 
PRODUZIONE:
  1 - laminato plastico - PVC
  2 - impiallacciatura
  3 - carte decorative
  4 - pannello truciolare - MDF
  5 - pannello in agglomerato di gomma
  6 - pannello in agglomerato di gomma e sughero
  7 - pannello in sughero
  8 - pannello composito in alluminio
  9 - pannello composito in alluminio con alveolare
10 - pannello in sughero
11 - pannello in legno nobilitato con carte transfert
12 - pannello bilaminato
13 - pannello impiallacciato
14 - pannello ricoperto in PVC decorato
15 - pannello in tamburato

EXAMPLES OF SUITABLE MATERIALS AND 
PRODUCTION:
  1 - high pressure laminate - PVC
  2 - veneer
  3 - decorative paper
  4 - chipboard - MDF
  5 - rubber and chipboard
  6 - cork and rubber board
  7 - cork board
  8 - aluminium composite panel
  9 - honeycomb aluminium composite panel
10 - cork panel
11 - transfer paper wood panel
12 - bothside HPL covered board
13 - veneered panel
14 - decorative HPL covered panel
15 - hollow core panel

EXEMPLES DE MATERIAUX UTILISES ET 
PRODUCTION:
  1 - stratifies en PVC
  2 - placage
  3 - papier decor
  4 - panneau agglomere et MDF
  5 - panneau agglomere caoutchouc
  6 - panneau agglomere caoutchouc et liege
  7 - panneau en liege
  8 - panneau composite en aluminium
  9 - panneau compose aluminium alveolaire
10 - panneau en liege
11 - panneau bois recouvert papier decor par tran-
sfert
12 - panneau bi-stratifie
13 - panneau plaque
14 - panneau recouvert de papier decor
15 - panneau alveolaire replaque

èêàåÖêõ àëèéãúáìÖåõï åÄíÖêàÄãéÇ à èêéÑìKñàà: 
  1 - ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚˚È Î‡ÏËÌ‡Ú - èÇï 
  2 - ¯ÔÓÌ 
  3 - ‰ÂÍÓ‡ÚË‚Ì‡fl ·ÛÏ‡„‡ 
  4 - Ô‡ÌÂÎË ËÁ ÓÔËÎÓÍ - MDF 
  5 - Ô‡ÌÂÎ¸ ËÁ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl Ò ÂÁËÌÓÈ 
  6 - Ô‡ÌÂÎ¸ ËÁ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ÂÁËÌ˚ Ë ÔÓ·ÍË 
  7 - Ô‡ÌÂÎ¸ ËÁ ÔÓ·ÍË
  8 - ÍÓÏÔÓÁËˆËÓÌÌ‡fl Ô‡ÌÂÎ¸ ËÁ ‡Î˛ÏËÌËfl 
  9 - ÔÓËÒÚ‡fl ÍÓÏÔÓÁËˆËÓÌÌ‡fl Ô‡ÌÂÎ¸ ËÁ ‡Î˛ÏËÌËfl
10 - Ô‡ÌÂÎ¸ ËÁ ÔÓ·ÍË
11 - Ô‡ÌÂÎ¸ ËÁ ‰ÂÂ‚‡, Ó·Î‡„ÓÓÊÂÌÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰ÌÓÈ ·ÛÏ‡„ÓÈ 
12 - Ô‡ÌÂÎ¸ ËÁ ‰‚ÓÈÌÓ„Ó Î‡ÏËÌ‡Ú‡ 
13 - Ô‡ÌÂÎ¸ ÒÓ ¯ÔÓÌÓÏ 
14 - Ô‡ÌÂÎ¸, ÔÓÍ˚Ú‡fl ‰ÂÍÓËÓ‚‡ÌÌ˚Ï èÇï
15 - ÚÛ·˜‡Ú‡fl Ô‡ÌÂÎ¸ 

eJeMplareS de MaterialeS utilizaBleS Y/o 
produCtoS:
  1 - laminado en plástico - PVC
  2 - aplicación de chapas
  3 - papeles de adorno
  4 - tablero en aglomerado de madera - MDF
  5 - tablero en aglomerado de goma
  6 - tablero en aglomerado de goma y corcho
  7 - tablero en corcho
  8 - tablero compuesto en aluminio
  9 - tablero compuesto en aluminio tamburado
10 - tablero en corcho
11 - tablero en madera cubierto con papel de adorno transfert
12 - tablero bilaminado
13 - tablero enchapado
14 - tablero cubierto en PVC de adorno
15 - tablero hueco (contrachapado)
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ORMAMACCHINE S.p.A. - Italia
viale Lombardia, 47
24020 TORRE BOLDONE (BG) - ITALY 
Tel. +39 035 364011 - Fax +39 035 346290 
www.ormamacchine.it 
comm@ormamacchine.it

ORMAMACCHINE S.p.A. - Russia
ÔÓÂÁ‰ CÂÂ·flÍÓ‚‡, 14
ÒÚÓÂÌËÂ 6, ÓÙ. 305 - 129343 MocÍ‚‡ (PoccËfl)
ÚÂÎ./î‡ÍÒ 495 988 16 47 - Mo· ÚÂÎ. 909 921 3561

ORMAMACCHINE S.p.A. - France
Route Départementale 432 - 26320 - St. Marcel Les Valence - France
Mobile: 6 82736534


